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Translated from Mongolian to English

TeneeneH yanpaax 3eBnenniiH

2025 oHbl 03 gyraap capblH 18-Hbl 64pUIH

16 gyraap TOrToOnNbIH rypaBayraap xascpant
Annex 3 to the Resolution Ne16

of the Board of Directors dated 18™ March 2025.

HYYPCHWUM CNOT, ®OPBAP[, NAP33HNU CTAHOAPTbII TOITOOX,
MOPLOYYNIAX XKYPAM
REGULATION FOR ESTABLISHING AND IMPLEMENTING STANDARDS OF THE
COAL SPOT AND FORWARD AGREEMENT

Har.EpeHxun yHaacnan

One. General Provisions
OHaxyy xypmaap “MoHronbiH xepeHrninH 6upxx” XK (uaawwng “bupx” rax)-nap apumkaancaH
HYYPCHUI CnoT, popBapa apuimkaaHbl rAP33HUIA CTAHAAPTHIN TOFTOOX, X3P3INKUNTIA XAHanNT
TaBuxTam xonbooToN Xxapunuaar 30xXuuyynHa.

This Regulation governs the relations pertaining to the establishment of standard for the
Spot and Forward Agreement of Coal traded through the “Mongolian Stock Exchange” JSC
(hereinafter referred to as the “Exchange”) and the monitoring of its implementation.
OHaXyyY XypamMza 3aacaH ynn axunnaraa Hb Yyn yypxanH OyTaargaxyyHui OUpXnnH Tyxan
XyyIb, xon6orgox 6ycag xyyrnb TOrToomx, CaHxyyrminH 3oxuuyynax xopoo (uaawmg “Xopoo”
rox) O6onoH bupxasc GaTancaH Xypawm, 3aaBap, TyyHO HWALYYISH rapracaH Oycag
LWNNAB3PUINH XYPIIHL XOPIKUHI.

The activities specified in this Regulation shall be implemented within the framework of the
Law of Mongolia on Mining Products Exchange, other relevant laws, resolutions, and rules,
guidelines approved by the Financial Regulatory Commission (hereinafter referred to as the
“Commission”) and the Exchange.

OHAXyYy XypMbir BupXuiH apwumkaang oponuoryma, bupxuninH 3ax 39anuiiH  Gycag
OpONLOrYMAa Aarax MepaeHs.

This Regulation shall be followed by participants in the Exchange’s trading as well as other
market participants of the Exchange.
Xoép.ApumkaaHbl r3p33HA TaBUrgax Wwaapanara
Two. Requirements for the Trading Agreement
3pa3rasp apumkaanax HyypcHuin 1 6aruy Hb 6,400 TOHH GaiHa.

1 lot of coal to be traded under the agreement shall be 6,400 tons.
ApukaaHbl r3paa Hb CMOT, TOFTMON YHATAN cbopBap rapa’d, MHOEKC3A CyypuricaH yYHITaun
dopBapa rapasHuin TepenTtan banHa.

The trading agreement shall be categorized into the following types: spot agreement, fixed-
price forward agreement, and index-based price forward agreement.

2.2.1. CnoT rapaaHui xyrauaa 30 6yoy TyyHI3C AOOLL XOHOTMINH XyrauaaTtan 6anHa.
2.2.1. The duration of a spot agreement shall be 30 days or less.

2.2.2. Tortmon yH3T31 dhopBapa rapad 12 xypTan capbiH Xyrauaartam 6arHa.
2.2.2. fixed-price forward agreement shall have a term of up to 12 months.

HyypcHui cnoT, hopBapA rapasHui cTaHAapThIr TOITOOX, MEPAYYAX Xypam
Regulation for Establishing and Implementing Standards of the Coal Spot and Forward Agreement

Dynamic translation center

Tel: 976-95904858 (&{ _— R
Email: dynamictranslation123@gmail BUREAY .
YNAANBAATAP XOT

// EBUTOP LILC
g ———= =




Translated from Mongolian to English

2.2.3. Ingekcag cyypwuncaH yHaTam ¢hopBapa ropas 3 cap, 6 cap, 9 cap, 12 capbiH
xyrauaatan 6anHa.

2.2.3. index-based price forward agreement shall have terms of 3, 6, 9, or 12 months.

2.3. Xypangardy, XygangaH aBary Hb apuipkaaHbl rapaar 3HIXYY XKypMblH XaBcpantaap 6atancaH
CTaHAapT Hexueneep banryynHa.

2.3. The seller and the bidder shall enter into the trading agreement based on the standard
terms approved in the Annex of this regulation.

2.4. XopaB apuinkaaHbl rBP33HUN YH3 Hb WUHAOEKCAA, CyypwusiicaH Hexuereep apwuihkaaHbl 3ap
TycraracaH ©0n rapaaHMin XYYMHTIN XyrauaaHg HYYPCHUM 3aX 333IMNH YHO Hb X3MUMUAH
YH33C eepunergex Toxuongona bBupxunH “Yyn yypxanH 6yToargaxyyHun GupxuiiH
apurkaaHbl XXypam’-biH XaBcpanT 6-T 3aacaH apraynanbiH garyy TOOLHO.

2.4. |If the trading price is based on an index as specified in the trading announcement, and if
the coal market price changes from the agreed price during the agreement term, the price
shall be recalculated in accordance with the methodology set forth in Annex 6 of the
"Regulation on Exchange Trading of Mineral Commaodities".

2.5. HyypCHUM WKHX YaHap, OHLSIOro0C Wantraamk HANNYYNanTUnH aBua YaHap eepynergex
3PCOdNTIN rIX Y33XK XyAangax apumkaaHbl 3ap YaHapblH 36pyYHA TOOLIOX YHUNH HAMIAr4an,
OyypanTbIr TOOLOX apraynarn, XyBb XaMXa33r 3aacaH 6on tanyya Tyc HaMargan, 6yypantbir
ropaaHg TycraHa.

2.5. Ifit is deemed that the coal's quality may change during delivery due to its characteristics,
and if the trading announcement includes a methodology and rate for calculating price
adjustments due to quality deviations, such price increases or decreases shall be reflected
in the agreement.

2.6. ApumkaaHbl rapas 6050H TyyHTaM xonbooTon Oycaa xapunuaaHg 3eBxeH MoHron YncbiH
XYY X3P3rSIaH3.

2.6. Only the laws of Mongolia shall apply to the trading agreement and any related matters.

MNypaB. ApumnxaaHbl rapaar 6anryyncaHg TooLox, oupxmg oyprryynax
Three. Consideration of the Agreement as Concluded and Registration with the Exchange
3.1.  YynyypxanH 6yTa3rgaxyyHun uaxmm apuihkaa aMmkuntTanm 30XMoH banryynargax, Xanuan
XUNIOC3HI3P apuimkaaHbl rapas banryynaracaHa Toouox, bupkua OypTrarasHa.

3.1. The trading agreement shall be deemed concluded and registered with the Exchange
upon successful execution of the electronic trading of mineral commodities and the
completion of an implied agreement.

3.2. ApurmkaaHbl rapaar 6anryynaxgaa ropasHum xyrawuaa axmax egpunr apuimkaaHbl cuctempg,
Xanuan aMmxnnTTan XMNracaH egpeep TycraHa.

3.2. When entering into the trading agreement, the commencement date of the agreement
shall be indicated in the trading system as the date the Implied agreement was
successfully executed.

3.3.  Tanyya apumkaaHbl rapaar xanuan GMencHaac XonLw axnbiH 5 egpuinH gotop Ganryynax
Bupxuna npyynax yypartan. ['apaar 6anryymk npyynaaryi Hb rapasHUiA YYpraac verneenex
YHOSCNan 6onoxryn.

3.3.  The parties must conclude the trading agreement within 5 business days after the Implied

HyypcHui cnoT, hopBapA rapasHui cTaHAapThIr TOITOOX, MEPAYYAX Xypam
Regulation for Establishing and Implementing Standards of the Coal Spot and Forward Agreement

Dynamic translation center
Tel: 976-95904858
Email: dynamictranslation123@gmail

LBUBEAY .
YNAANBAATAP X
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agreement is executed and submit it to the Exchange. Failure to conclude and submit the
agreement shall not serve as grounds for exemption from agreement obligations.

3.4. Tanyya apwmkaaHbl ropaar banryynaxgaa cucteMg XVMWArACSH XOnuunH garyy aHaxyy
XypMbIH XaBcpanTagj 3aacaH ctTaHgapT Hexuerneep banryynHa.

3.4. When entering into the trading agreement, the parties shall do so in accordance with the
Implied agreement executed in the system and based on the standard terms specified in
the Annex of this regulation.

3.5. TanyyablH 6anryyncaH apumkaaHbl rapa3 60M0H TyYYHUA HOMIMT ropaar Tyxau 6yp bupxug
OyYpTIyynHa.

3.5.  The parties must register the concluded trading agreement and any amendments thereto
with the Exchange as they occur.

3.6. XymangaH aBard Hb apwuimkaaHbl 3ap OOMNOH 3HAXYY XyYpPMblH XaBcpantaap GartancaH
rOp3asHUI CTaHOAPT HOeXUeNTaW ypbadunnaH TaHunuaarym, TaHunuax 6onomxkryn 6ancax
Hb apuibkaaHbl rAP33ar HAr TanblH CaHaauyunraap uyunax, gyycraBap 60mnrox, TyxauH
FAP33HMI YYPar xapuyLnaraac Yyeneeneraex yH4acnan 60noxrym.

3.6. The bidder’s failure or inability to review the trading announcement and the standard
terms of the agreement approved under the annex of this regulation in advance shall not
constitute grounds for unilaterally cancelling, terminating, or being released from the
obligations and liabilities under the trading agreement.

HdepeB. ApumkaaHbl r3P33HUN TeN6epUnr rymuaTrax
Four. Execution of Payment for the Trading Agreement
4.1. CnoT rapasHUN HUNT TenbGepunr OdHYMH XaccaH AYHradp XydandaH aBardy Hb Xanuan

aMXKUNTTanM XUUMAC3HIAC XOWW axnblH 7 eJpunH JoTop XxydangardunH gaHcadg
LUMIDKYYITHS.

4.1. The total payment under a spot agreement, after subtracting the collateral amount, shall
be transferred by the bidder to the seller's account within 7 working days after the
successful execution of the Implied agreement.

4.2. Tortmon yHaTan copBapa ropasHui Tenbepuir A3HYMH XaccaH AYHrasp xygangardaac
NPYYICIH HIXSMXKMAXUMH Jaryy Xanuan aMmXuntran XMnMrgcaHaac XonL axnbliH 7 egpuiH
[OTOP LUNIDKYYITHI.

4.2. The payment under fixed-price forward agreement, after subtracting the collateral, shall
be transferred by the bidder within 7 working days after the successful execution of the
Implied agreement, based on the invoice issued by the seller.

4.3. WVHpekcaa cyypuncaH YHITan chopBap rapasaHuin Tenbepuir Xanuan XMnracaHaac XomLu
aXnblH 7 64pWUIH AOTOP ypba4uiraa tenéep 600X rapasHNUin HUNT YHUIAH OYHIUAH 25%-
WUr xygangardnnH aHcaHa LWASMKYYH.

4.3. For index-based forward agreement, the bidder shall transfer an advance payment equal
to 25% of the total agreement value to the seller’s account within 7 working days after the
Implied agreement is executed.

4.4. JKypMmblH 4.3-T 3aacaH [3p33HUN yngaraan Tenbepunr HUNNYYNINTTan yangyynat,
HURITYYN3NT XMArA3X33C axnblH 5 egpuiiH eMHe Tyxan Gyp WMImKYynax acxyn 6aHKHbI
akkpeauTMBaap rynuaTrax 60sHo.

4.4. The remaining payment under Clause 4.3 shall be made in coordination with the delivery
schedule each time, either by transferring the amount at least 5 working days prior to
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each delivery or through a bank letter of credit.

TaB. ApumkaaHbl F3P33HUN X3IPINKUNT, TYYHA TaBMX XSAAHaNT
Five. Implementation of the Trading Agreement and Related Oversight

5.1. Xymangard acxyn TyyHun Gpokep Hb CnoT, oopBapA MAP33HUNA XIPINKUATUIH Tanaapx
TannaHr bupxwng cap 6ypuiH 10-Hbl 48P LUMHIYNAH UPYYITHS.

5.1. The seller or their broker shall submit a monthly updated report to the Exchange by the
10th day of each month regarding the implementation of the spot and forward agreements.

5.2. OHaxyy XypmblH 5.1-T 3aacaH TannaHa gapaax Maaaannunr TycracaH 6anHa.YyHa:
5.2. The report specified in Clause 5.1 shall include the following information:

5.2.1. 6yT33araaxyyHui Tendep TenceH Gapumr;
5.2.1. Payment proof for the commodities;
5.2.2. HWANYYNCOH BYTIAraA3XyyHUN TOO XAMXKIJ;
5.2.2.  Quantity of the product supplied;
5.2.3. T33B3pNaNTUNH M3O33M3T;
5.2.3. Transportation information;
5.3. BupxX Hb apuimkaaHbl rAPI3HUIA XAPINKUNTIA XAHANT TaBuUX 30pUNIroop Xyaangard 3Cxyn
TYYHUA BpOKEePOOC HAMINT MIA33MaN Waapaax 60Ho.

5.3. The Exchange may request additional information from the seller or their broker in order to
monitor the implementation of the trading agreement.

5.4. ApumkaaHbl T3P33HUA  XIPIADKUNTUAT XaHraxtam XonbooTomroop OyTaaraaxyyHuUnr
xafgranax, T99Bapnax, LWUMHXUNII3 XUNNraxaa3 36BXeH BUPXKUIAH NTFAMXKNArACIH 3Trasa33p
MYNUSTIYYNHS.

5.4. In connection with ensuring the implementation of the trading agreement, the storage,
transportation, and testing of the commodities shall only be performed by entities
authorized by the Exchange.

3ypraa. ApumnkaaHbl rapaar gyycraBap 6onrox, TYyHun yp garaBsap
Six. Termination of the Trading Agreement and Its Consequences

6.1. ApumkaaHbl rapa3 gapaax Toxuongona ayycrasap 6onHo. YyHA:

6.1. The trading agreement shall be terminated under the following circumstances:
6.1.1. Tanyyn rapaar XyrauaaHaac Hb ©MHe pAyycraBap 6Gonroxoop xapwnuaH
TOXMPOSILICOH;

6.1.1. The parties have mutually agreed to terminate the agreement before its expiration;

6.1.2. Tanyyn apumkaaHbl FapI3HUIA YYPrunr 6ypaH Guenyyncan;
6.1.2. The parties have fully performed their obligations under the trading agreement;

6.1.3. xonborgox xyynb TOrTOOMX GOMOH rapadHA 3aacHbl Aaryy rapaa gyycrasap 6onox
yHO3Cnan 6un 601CoH.

6.1.3. There is a legal basis for termination under the relevant laws and provisions of the
agreement.

6.2. [apaar gyycraBap 6onroxoa 6apumTnax Hexuen
6.2. Provisions for termination of the agreement:

6.2.1. Xypanpary, XxygangaH aBary Tan Hb ropaar XyrauaaHaac Hb ©MHe pyycraBap
©onroxoop xapunuaH TOXMpOoNnuUCcoH 6o rapaar ayycrasap 6ok 6anraa yH43Ccnan,
wanTtraaH 60M0H A3HYMHI FAPIJHUIA anb Tang WUIDKYYNaxX Tyxan akT YAnaax, Tyc
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aKTbIr Bupxua npyynHa.

6.2.1. If the seller and bidder agree to terminate the agreement prior to the expiration
date, they shall prepare an act stating the grounds and reasons for termination,
and which party the collateral shall be transferred to, and submit this act to the
Exchange.

6.2.2. Tanyyn apwmkaaHbl rapasHui yyprunr 6ypaH OuenyyncaH 6on BupxuinH “Yyn
yypxamH OyTaarasxyyHun OupXuinH apuimkaaHbl Tenbep TOOLOOHbI Xypam’-4
3aacaH 6apumT Buurnnr bupxxma NpyynHa.

6.2.2. If the parties have fully performed their obligations under the trading agreement,
they shall submit the documentation specified in the Exchange’s “Regulation on
Exchange Trade Settlement of the Mineral Commodities” to the Exchange.

Mapaar gyycraBap 60NrocoH, XY4YMHIYA TOOLICOHbI Yp Aarasap
Consequences of termination or invalidation of the agreement:

6.3.1. [opaar pgyycraBap 60NrOCOH TOXMONAONA apwuibkaaHbl O3HYMHTIN X0N6ooToMn
xapunuaar bupxuiiH “Yyn yypxanH OyTaarasxyyHun GUpXXniH apuimkaaHbsl Tentep
TOOLIOOHbI XXypaM”-aap 30XULyyIiHa.

6.3.1. In the event of termination of the agreement, matters related to the trading
collateral shall be regulated in accordance with the Exchange’s “Regulation on
Exchange Trade Settlement of the Mineral Commodities”.

ApumkaaHbl cucTemM XUMrACSH apurpkaaHbl rapaar uyunax, gyycrasap 60mnroxTou

xonbooTton xapunuaaHg 6.1, 6.2, 6.3-T 3aacaH 30XuuUyynanT H3r3H agui XaparnargaHa.

The regulations set forth in Clauses 6.1, 6.2, and 6.3 shall equally apply to matters related

to the cancellation or termination of a trading agreement executed in the trading system.

Hdonoo.TaaBapnanT, xagrananT, YaHapbIH XAHaNT
Seven. Transportation, Storage, and Quality Control
Ta3eap noaucmuk

Transport Logistics

ByTaargaxyyHMnr WUTFOMXKNArACIH  aryynax, TepMuHanaac HUWMAYYNax UuUarT Xyprax
axunnaraar Xxygangardtan ropa3d  OanryyncaH BUpXKWUAH - UTrOMXKMArOCAH  TI3B3IP
NOMMCTUKUIH YN aXkunnaraa spxnard rynudTroHa.

The delivery of the commodities from the certified warehouse or terminal to the delivery
point shall be carried out by a transport logistics service provider authorized by the
Exchange and concluded an agreement with the seller.

Xygangard Hb XYpPranT XWUWX T33BPUWH X3P3rcrivMiH gyraap, XypranTuiH MapLupyrT,
OYTI3aragaxyyH, TOO XaMXK33, O4UX XyrauaaHbl Tanaap Maga3annumnr UTFAMXKIArACAH aryynax,
TepMuHang 6yTaargaxyYHUAT XYpraxaac 3 XOHOMMNH eMHe M3A3rA3H3.

The Seller shall notify the authorized warehouse or terminal of the transport vehicle
number, delivery route, commodity, quantity, and estimated time of arrival no later than 3
days before delivering the commaodity.

XygangaH asardtam OanryyncaH rapasHg eepeep 3aaraarym 6on Xygangard Hb
OyTI3argaxyyHMM rapasHg 3aacaH rasapT Xyprax XypTan XyrauaaHbl TI39BIpRanTuiH
APCOANUNT XapuyLHa.

Unless otherwise specified in the agreement with the Bidder, the Seller shall bear the
transportation risks until the commodity is delivered to the location specified in the
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agreement.

7.4. To29B3p NOMMCTUKUMAH YW axunnaraa 3pxnard Hb TI3BIPMANTUMHAH rapaa bGaunryyncad
3Tr93QUNH eMHe Xapuyunara XynasHa.

7.4. The logistics service provider shall be liable to the party with whom it has concluded the
transportation agreement.

7.5. XypangaH asard DBUpXWAH WTraMXknargcaH TI39B3P  JIOTUCTUMKUMWH - YA axunnaraa
APXNAMYUAT  ALININAXIyUrasp OyTIargaXyYHUAT XyIadH aBax 6on auvmnT XUMWArgCcaHI3p
XYPronTUWH Y axunnaraa AyyccaH rax y3Ha.

7.5. If the Bidder decides to receive the commodity without using the Exchange’s authorized
logistics provider, the delivery shall be deemed completed upon loading.

AeyynaxbiH 6apumm, xadzananm
Warehouse Documentation, Storage

7.6. WTramxnaracsH aryynax, TepMuHan Hb OYTI3argaxyyHUNT XYN33H aBax, a4unT XUmkK gyycax

XYPTan YaHap, TOO XaMXa93, alynryn 6anansir xapuyuHa.

7.6. The authorized warehouse or terminal shall be responsible for the quality, quantity, and
safety of the commodity from the time of receipt until the completion of loading.

7.7. WTramxnargcaH aryynax, TepMuHan Hb OyTaargaxyyHuWWAr xagranaxgaa YHOSCHUN
xonborgox ctaHgapTaj 3aacaH xagranantblH Hexuenuur 6apumTnaxaac ragHa gapaax
Hexuenunr bypayyrmk axvnnaHa:

7.7. When storing the commodity, the authorized warehouse or terminal shall comply with
relevant national storage standards and meet the following conditions:

7.7.1. kamepblH XsIHaNTbIH CUCTEMUIAT BYPAYYNC3H Ganx;

7.7.1. Be equipped with a camera surveillance system;

7.7.2. BYTI3radXYYHUIN OBOOMIbIH HAIPLWNNIMH cambapTan 6anx.
7.7.2. Have signage indicating the name of each commaodity pile.

7.8. WTramxnargcaH aryynax, TepMmHan Hb Bupxaap apurmkux, apurmkcaH 6yTaargaxyyHunr
XYI33H aBy “Yyn yypxanH OyTaargaxyyHui OUp>KunH apuimkaanbl XXypam’-biH XaBcpanT 3
/uaawng “aryynaxblH 6apumT” rax/-r yunasH bupxxua vpyyntas.

7.8. The authorized warehouse or terminal must issue the Annex 3 (hereinafter referred to as
the "Warehouse docement") of the “Regulation on Exchange Trading of Mineral
Commodities”, and submit it to the Exchange after receiving the commodities which will be
traded, or traded through the Exchange.

7.9. WTramxnargcaH aryynax, TepMuHan Hb MTIAMXKNArAcaH nabopatopuop 433X aBxyynax,
LUMHXKXMITA3 XUIAMMAX YN aXxunnaraana xamtapy axunnana. Xygangard, acxyn 6pokep Hb
LUMHXUAT33HUA AYHT Brpxmna npyynta.

7.9. The authorized warehouse or terminal shall cooperate in the process of sampling and
testing by an authorized laboratory. The seller or the broker shall submit the test results to
the Exchange.

7.10. Xyganpard Hb XygangaH aBardtan 6anryyncaH rapasHui aaryy 6yTaarasxyyHui Tenéepumiir
XYI133H aBcaH Tyxanm 6apumTbir Bupxxmng npyyncHasp bupx GyTaargaxyyHUNr XynasH aBax
M3Jranunr XygangaH asard, acxysn 6pokep 60M0H MTFAMXKNArAC3H aryynax, TepMuHang
XYPryYsHa.

7.10. Upon receipt by the Exchange of the receipt of payment for the commaodity from the seller,
based on the agreement made with the Bidder, the Exchange shall send the acceptance
notice of the commodity to the Bidder or broker and the authorized warehouse or terminal.
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7.11.

7.11.

7.12.

7.12.

7.13.

7.13.

7.14.

7.14.

7.15.

7.15.

7.16.

7.16.

7.17.

7.17.

7.18.

Translated from Mongolian to English

Xypangard Hb aryynax, TepMuHanaac a4nnTt XMNXaac axnblH 3 XOHOTMAH eMHe 3H3 Tanaap
NTFAMXKNArAC3H aryynax, TepMuHang Maaaraax, OyTaarasaxyyHUMr XyrnasH aBax aTradgunH
OvennH GanuaanT, YMHIAMAr, TIIBPUNH X3PArcan 60noH OyTIargaxyyH XynaaH aBax
M3Jr4NMIAH  Tanaap M3A33MNUAT  ypbauWuiaH WTrAMXKINATACOH aryynax, TepMmuHang
XYPryYrHa.

The seller shall notify the authorized warehouse or terminal at least 3 business days prior
to loading from the warehouse or terminal, and shall submit in advance the recipient’s
identification information, container and transport vehicle details, and the commodity
acceptance notice to the authorized warehouse or terminal.

NTromxnaracaH aryynax, TepMyvHan Hb [3pasHUM Jaryy HUANYYnax OyTaaraaxyyHun
auMNTbir XWAH XygangaH aeardymMg  XyNaanraH erd  akT  YANASH, WTraMXKIIAracaH
nabopaTopUNH LWNHXUITI3HUIA SYHIMAH XaMT Bupxng npyynHa.

The authorized warehouse or terminal shall carry out the loading of the commodities to be
delivered under the agreement, hand them over to the Bidder, issue a delivery act, and
submit it to the Exchange along with the authorized laboratory's test results.

CnoT rapaarasp apumkaanax OyTasrasxyyHWAr apuimkaa 30XuoH bGawnryynargax egpeec
aXnblH 5-aac goowryn egpuiiH eMHe UTIAMXKISIACSH aryynax, TepMuHang GanpLuyyrx,
OypTracaH GariHa.

Commodities to be traded under a spot agreement shall be placed and registered in the
authorized warehouse or terminal at least 5 business days before the scheduled trading
date.

NTramxnaracaH aryynax, TepMmHan Hb OyTa3argaxXyyHUNr XyNaaH aBax, XYN33raH erex
OypTtranuir xetnex 6ereen Bupx Hb XAHaNT, WanranTbiH 30punroop GypTran, aryynaxbiH
GapumTbIr Tyxanm Byp wanrax apxTan 6anHa.

The authorized warehouse or terminal shall maintain records of the receipt and delivery of
the commodities, and the Exchange shall have the right to inspect the records and
warehouse documents as necessary for supervision and inspection purposes.

AryynaxolH 6apUMTbIH YHOH 36BUWT TYYHUWT YWNACOH UTFOMXKIIATAC3H aryynax, TepmuHan
XapuyLHa.

The accuracy of the warehouse document is the responsibility of the authorized
warehouse or terminal that issued it.

HYaHnapbiH xssHanm
Quality Control

Xygangard Hb UTFAMXKMIArACIH aryynax, TepMmuHang 6anpluyyncaH 6yTaaraaxyyHa YaHapbiH
LWUMHXUNTI3 XMIANTAX r3paar BUpXKMIH TramknargcaH nabopatopuTton 6anryynHa.

The seller shall conclude an agreement with an Exchange-authorized laboratory to conduct
quality testing on the commodities placed in the authorized warehouse or terminal.

NTramxnaracaH nabopaTtopuiiH LWMHXUNTA9HA TOPUIH banryynnarbiH 3yrasac XaHanT TaBux
30pUSITOOP HUWT LUMHXWUITASHUA O33axuiiH 10-aac goowryn xyBbd eonorninH cyganraa,
LUMHXKUITFI3HWI TOB LUMHXUITAS XUWXK AYTHANT rapraHa.

In order to ensure government entity oversight of the certified laboratory analysis, the
Geological Center for Research and Analysis shall conduct analysis and issue a conclusion
on no less than 10 percent of the total sample tests.

NTramxnaracaH na6opaTopV| Hb UTIOMXNAr4AceH aryynax, TepMuHang 6817IpLIJCGH
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7.18.

7.19.

7.19.

7.20.

7.20.

7.21.

7.21.

7.22.

7.22.

7.23.

7.23.

Translated from Mongolian to English

OYT23r4axyyHaac MoHron YncblH xon6oraox ctaHgapTad 3aacaH apradnarnbii garyy 039X
aBY LUMHXKWUIT33 XUINHI.

The authorized laboratory shall take samples from the commodities stored in the
authorized warehouse or terminal and perform tests in accordance with the methodology
specified by the relevant Mongolian standards.

NTraMxnaracaH aryynax, TepMuHan Hb ByTaaraaxyyHUIr aryynax, TepMuHang XyrasH aBax
GONOH aryynaxaac a4yunT XUAX YEUINH XXUHT YH3H 36B TOOLIOX, baTanraaxyyrnHa.

The authorized warehouse or terminal shall accurately calculate and certify the weight of
the commodities upon receipt into storage and during loading for dispatch.

NtramxnaracaH nabopaTtopy Hb GYTI3rgdXyYHUM YaHapbIH LUNMHXUIMAAM XUMK OYyYyCCaHbl
Aapaa LWMHXUIMA3HUA Yp OYHMMAH XyyOacHbl 39X XyBUMWr aryynax, tepmuHang, xyynéap
XyBUIr bupxx 60N0OH xygangaring XypryysHa.

Upon completion of the quality analysis, the authorized laboratory shall deliver the original
of the test result sheet to the warehouse or terminal, and send copies to the Exchange and
the seller.

NTramxnaracaH nadopaTtopuiiH WWNHXUITTI3HUIA YP AYHIMIAH XyyOacT O93KWMAH M3A33Nan,
COPUNT, WWHXUAMA3I rYNUITrACIH CTaHAAPT, WWHXUTIS XMNCIH Y3YYNanT, 3eBLUeepergex
X3MXK39, XAMXKMX HAMK, Yp AYHr TycracaH 6anHa.

The laboratory test result sheet shall include information about the sample, the testing
standards applied, the tested parameters, allowable limits, units of measurement, and the
results.

NTramxknargcaH aryynax, TepMyHan Hb GyTaaraaxyyYHUAr aryyrnax, TepMuHanaac aunx yeq
UTIAMXKNArACSH NabopaTopuiiH LUMHXUIT33HUIA Yp OYHIMAH XyyAcbir Xydangad aeardvj,
XYN33MI3H erHe.

When loading the commodities from the warehouse or terminal, the authorized warehouse
or terminal shall hand over the test result sheet from the authorized laboratory to the
Bidder.

YaHapblH MapraaHaac wanTraanaH aryynax, TepMvHanaac ayunTt XMnrgaarym Toxuwongons
XygangaH aBard Hb MWTIOMXKMArACSH aryynax, TepMuHang M349rasH auyunTtbir Typ
XOMWINYymK 60NHO. OHA3 TOXMonaong xXygangaH aBard Hb bupxasc GyTasrasxyyH XynasH
aBax M3O3ranuinr xynasH aBCHaac XOMWW axnNblH 3 eApurH A0TOp AaBTaH LUMHXUIMA3
XUUNrax xycantuur bupxup raprada. [JaBTaH LUWMHXUAT3d XUWANIAX XycanTtag aryynax,
TEPMUHAnbIH H3p, OYTI3argaxyyHun GampLumn, TOO XAMXK33, YaHapblH Y3yynanTt, xonboo
Oapux xaar 605oH Waapanaratan 6ycag Magaannumnr Tycrax, anbaH écHol Tamra, TaMaar
Aapx OartanraaxyyncaH ©OarHa. [aBTaH LWMHXWNIAar xygangard, XygangaH aBarvviiH
TOXMPOJILOX COHFOCOH BUPXUIAH WTISMXXUIIC3H LUMHXUITTA3HUI nabopaTopu rymuaTrax
Oereeq OaBTaH LUMHXUITTA3HUA Yp AYHr33C Xxamaapd tenbepuir xygangaH asary, aCxyn
Xygangard xapuyuHa.

In the event that loading from the warehouse or terminal is delayed due to a quality
dispute, the bidder may notify the authorized warehouse or terminal to temporarily
postpone the loading. In this case, the bidder shall submit a request for re-testing to the
Exchange within 3 working days from the date of receiving the product receipt notice from
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7.24.

7.24.

7.25.

7.25.

7.26.

7.26.

8.1.

8.1.

8.2.

8.2.

8.3.
8.3.

Translated from Mongolian to English

the Exchange. The request for re-testing must include the name of the warehouse or
terminal, location of the commodity, quantity, quality indicators, contact information, and
other required details, and must be officially stamped and signed. The re-testing shall be
conducted by an Exchange-authorized testing laboratory mutually selected by the seller
and the bidder. Depending on the outcome of the re-test, the cost shall be borne by either
the bidder or the seller.

XypangaH aBary Hb 3aacaH XxyralaaHg TOIMTOOCOH >KYPMblH Aaryy AaBTaH LUMHXWUAT3I
XVIANI3X XYCANT rapraaryi TOXVMONAONA aryynax, TepMuHanaac auvcaH OyTaargaxyyHui
YaHapbIr XYM33H 36BLUE6PCOH MK Y3HI.

If the bidder does not submit a re-testing request within the specified timeframe according
to the established regulation, the quality of the commodity loaded from the warehouse or
terminal shall be deemed as accepted.

[aBTaH WNHXUIrasHUM AyH GOMOH aHxgary LWMHXUAM3HWA yp AyH Hb MoHron YncblH
CrangapT, xamxun 3yMH raspaac 6artancaH xonborgox ctaHgaptaap TOrTOOCOH CTaHgapT
Xas3aWnTblH XYP3asHA4 OGartax TOXVMOMAonA LWWMHXWUAMA3HUM YaHap XaHranT waapanara
XaHracaH rax y3Ha.

If the results of the re-test and the initial test fall within the acceptable deviation range
defined by the relevant standards approved by the Mongolian Agency for Standard
Metrology, the quality test shall be considered satisfactory.

[aBTaH WNHXUNra3HUN ayH 60NOH aHxgard WUHXUITFA3HUIA YP AYH Hb 3epyyTan Gereeg yr
36pYyY Hb CTaHAApPT Xas3aWnTblH XYP33HIIC WUNyYy rapcaH Toxuongong xyaangard 60mnoH
XyfjangaH asard TanyyablH XoopoHA 6avryyncaH SKCMOpTbIH rapaa Oyy Xxyaangax,
XyfangaaH aBax raopaaraap 30XuLyyrnHa.

If the results of the re-test and the initial test differ and the deviation exceeds the standard
tolerance range, the matter shall be resolved according to the export agreement or the
sales and purchase agreement concluded between the seller and the bidder.

Hanm. Bycap
Eight. Miscellaneous

ApuvmkaaHbl rapa3 GOMOH 3H3 XKypamp 3aacaH YYpruir Tanyyn 3epuyceH Toxuonaona
Xon6oraox xyynb, Xypamg 3aacHbl Aaryy xapuyunara HorayynHa.

If either party breaches the obligations set out in the trading agreement or this regulation,
liability shall be imposed in accordance with applicable laws and regulations.

Xygangard, XygangaH aBard Tanyya Hb 3HAXYY XXypMbliH XaBcpanTtaap 6atancaH ctaHgapT
HOXLONUII apumKaaHbl rapadHa 3aaBan Tycrax 6ereeq 6ycaa Hexuenunr xonboraox xyynb,
Xypama HUALYYISH XapuruaH TOXMponuox 60rHo.

The seller and the bidder must include the standard terms approved by the annex of this
regulation in the trading agreement, while other terms may be mutually agreed upon in
compliance with applicable laws and regulations.

OHAXYY XXYPMbIH X3p3ankunTaa bupx xaHanTt TaBuHa.
The implementation of this regulation shall be supervised by the Exchange.

---000---
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Translated from Mongolian to English

“HyypcHuia cnoT, dhopBapa rapasHui CTaHAapT TOFTOOX,

Mepayynax xxypam”-biH XascpanT 1
Annex 1 of the “Regulation for Establishing and Implementing

Standards of the Coal Spot and Forward Agreement”

BUPX33P APUITXKCAH
HYYPCHWUI 9KCNOPTbIH CMOT raP32d

EXPORT SPOT AGREEMENT
FOR COAL TRADED ON THE EXCHANGE

.................................................. "XK/IXXK/TOYI (JSC/LLC/SOE)

.................................................. "XK/IXXK/TOYI (JSC/LLC/SOE)

apasHun gyraap/Agreement Ne: ...............

[2025]
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Translated from Mongolian to English

BUPXX33P APUITKCAH
HYYPCHUW 3KCMOPTbIH CMOT M'9P33
EXPORT SPOT AGREEMENT FOR COAL
TRADED ON THE EXCHANGE

rOP33 BANIYYNICAH OrHOO
AGREEMENT DATE:

XYAANOAT e » XKIXXKITOYT

Xasr:

YT1ac:

Llaxum xasr:

SELLER e " XKIXXKITOYT (JSC/LLC/SOE)

Address:
Tel:
Email:

XYOANOAH ABAMY
Xasr:

YT1ac:

Llaxnm xasr:

Bbycag xon600 6apux Maa3anan

BIDDER
Address:
Tel:
Email:

Other contact information:

YOUPTI AN X3C3ar
INTRODUCTORY SECTION

OHaxyy Bupxasp apuimkcaH HYYPCHUI 3KCMOPTbIH rapad (uaawwng “Mapaa” rax)-r Har

TANAAC iiiiiiiiiiiiiiiieiiieeenes " XKIXXK/TOYI (uaawwng “Xypanpary” rax), Heree Tanaac
(uaawwug “XygmangaH aBary” rax) (uaawwg xamtag Hb “Tanyya’ rax)
Hap Hb 202... OHbI .... Ayraap capblH ....-Hbl egep “MoHronbiH xepeHrunH 6upx” XK-uiiH uaxmm
apumkaaHsbl cucrtema aMXunTTan XWUNArOC3H bary oytoy HUNT
TOHH....ceitieiiieiteectee e e steeeteesreesre e /HyypcHuin Tepen, aHrunan/ (uaawwng “Hyypc” rox)-uir xygangax,
XydangaH aBax Ayraap XanunuiH garyy apx Tarw, HaanTTanm 6anx 3apumMbiH YHAC3H 433p Aop
AypACaH HEXLeNUIr xapunuaH Toxmponuox 6anryynas. YyHA:

This Export Spot Agreement For Coal Traded On The Exchange (hereinafter referred to as

the “Agreement”) is entered into by and between "...................c.ce " JSC/LLC/SOE (hereinafter
referred to as the “Seller”) and "..........cccoooeeeeiennnns " JSC/LLC/SOE (hereinafter referred to as the
“‘Bidder”) (together referred to as the “Parties”), on the ..... day ........ month 202..... year, based
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Translated from Mongolian to English

on successful completion of Implied agreement for a total of ...... lot(s), equivalent to ...... tons of
.............................. /coal type, grade/ (hereinafter referred to as the “Coal”) through the electronic
trading system of the “Mongolian Stock Exchange” JSC. This Agreement is concluded in
accordance with the principles of equality and transparency, under the mutually agreed terms and
conditions outlined below:

HArr. FAP33HUN ron Hexuen
ONE. KEY PROVISIONS OF THE AGREEMENT

Har.apasHui xyrayaa 1.1.3Haxyy [9pasHui Xxyrauaa Hb CUCTEMI XAMUdN aMXuUnTTah XURrgoax,

One. Term of the Tanyyn xapurnuaH TOXMPONUCOH XyBaapwuiH aaryy Hyypcunr HAANyymx

Agreement OYYCAX XYPTAIT eevierieiieiiieniesieeie e sseesiesree e steseesee e XOHOTUWH  XyrauaaTaw
OanHa.

1.1.The term of this Agreement shall be valid for a period of
................................ days, starting from the date the Implied
agreement is successfully executed in the system and lasting until the
Coal is fully supplied in accordance with the mutually agreed schedule.

1.2.'spasHuii gyycraBap 6onox xyrauaa ..... -Hbl ©46p XYpTan GawnHa.

1.2.The Agreement shall expire onthe day of .............

Xoép.HyypcHuii rapan 2.1. Fapan yycan: 3Haxyy pasHun garyy Hunnyynax Hyypcunr MoHron

yycan 171 (T ANMAT, oo cymaHg Ganpnax

Two. Origin of the Coal | . yypxavraac(uaawmg “Yypxaw”’ rax) onboprnocoH
GanHa.

2.1. Origin: The Coal to be supplied under this Agreement shall be
extracted from the ...........ccoeeeeernnn, mine (hereinafter referred to as
the “Mine”), located N soum,
............................. province, Mongolia.

lN'ypas.Huinyynax 3.1. Huinyynax HyypcHMIM xamxk33: Har 6arublH xamk33 Hb 6400 TOHH
HYYPCHUI X3MXKI3, Oalix 6ereeq 3HIXyy rapasaraap ..... Gary, Hyypc Oyy HUAT ~ TOHH
XyBaapb HYYPC HWAMYYnax Hyypcuir HUANYynHa.
uar 3.1. Quantity of Coal to be Supplied: The quantity of one lot shall be
Three. Quantity, Schedule, 6,400 tons. Under this Agreement, a total of ......... lots or .........
and Supply Point of Coal to tons of Coal shall be supplied.
Be Supplied 3.2. Xypgangard Hb Hyypcwir apunxaaHbl 3apg TycracHel garyy 20...
OHbl .... CapblIH ....-Hbl 6APUAH JOTOP HUMAMYYIHA.
3.2. The Seller shall supply the Coal by ......... day......... month 20..., in

accordance with the trade announcement.

3.3. Hyypc Humnyynax uyar: Hyypcouir DAP ...
(6anpwmn) (MHkoTepmc-2020)-UinH HeXLeNeep HUAMYYIHS.

3.3. Supply Point: The Coal shall be supplied under
DAP ..ot (location) (Incoterms-2020) terms.

3.4. Hyypc xynasH aBax: XygangaH aBary Hb 9H3 r3pa3Hui faryy YMHranar
03n4sX, HUANYYNaX Hyypcunr Hyypc HUINyynax uarsac 24 uarnmH
0OTOp XYN33H aBax, KOHTeMHep /[Hyypc/ OyynranTbir rynyaTrax
YYParTanm 6a UpPC3H HYYPCWMIWr uar Tyxand Hb XYN33H aBaarymrasc
YYO3H rapax anvBaa XOoXupon TyyHuMI yp garasap, Xygangardug
yuupcaH 3apgan aryynax, TepMuHanbiH Tenbepuir XygangaH asary
XapuyuHa.

3.4. Acceptance of Coal: The Bidder shall be responsible for preparing
containers, accepting the Coal at the Supply Point within 24 hours,
and unloading the container/Coal/. If the Bidder fails to accept the
Coal on time, the Bidder shall bear any damages, consequences,
and costs incurred by the Seller, including warehouse and terminal

fees.
Hepes.HyypcHuin yaHap 4.1. TopasHun paryy Huinyynax Hyypc Hb MoHron YncblH MNS
Four. Coal Quality 6457:2023  “Hyypc, HyypcsH  OyTaargaxyyHunm  aHrunan’

cTaHOapTag 3aacaH Tepern, aHrunan, YaHapbiH Y3yynantag
HUILCAH 6aliHa.
XygangardvinH HUANYYIaxX HYYPC Hb Aapaax YaHapbiH LWaapgnara
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Translated from Mongolian to English

xaHracaH 6anHa. /3apd myceasdcaH YaHapbiH y3yynanmyyodulie
myceaaHa yy./

YHecnar (xyypan,%) L.
Oorgomxum 6ogumc (yHerym xyypan,%) ...

Xyxap (xyypan,%) L.

HWIT ynirnar (XynasH aBax yeunH Tenes,%)

4.1. The Coal to be supplied under this Agreement shall comply with
the type, classification, and quality indicators specified in the
Mongolian National Standard MNS 6457:2023 “Classification of
Coal and Coal Products.”

The Coal to be supplied by the Seller shall meet the following
quality requirements.

/Please insert the quality indicators as specified in the trade
announcement./

Ash content (dry,%) ...

Volatile matter (ash-free, dry, %) ...

Sulfur (dry, %) .

Total moisture (condition as-received, %) ...

4.2. DHaxyy Mapaaraap HUANYYNax HyypcHun YaHapbIr
XygangardmmH .................. Jaxb raanuiH xsHanTblH Tanbanraac
aBCaH  HYYPCHUM  O39KMUI  WUTIAMXKNAraceH  nabopatopum
(“ntramknargcaH nabopatopu” rax [aanuiiH TesB nabopatopu
acxyn BupxuinH MTramxnargcaH Oycapg nabopaTopyp XUArAC3H
HYYPCHUI YaHapbIH LUMHXUIT33ra3p TOLOPXOMSIHO.

4.2. The quality of the Coal to be supplied under this Agreement shall
be determined based on the coal sample taken from the Seller’s
customs inspection yard located in .................. , and tested by an
authorized laboratory (an “Authorized Laboratory” means the
Customs Central Laboratory or any other laboratory authorized by
the Exchange).

4.3. TanyyablH XOOPOHA HWAMNYYNC3H HYYPCHUA YaHapbiH Tanaap
MapraaH YycBaNn rypaBgardy [O33KUWM aB4y, HYYPCHWA 4YaHapblH
LWMHXWNIA3r  TanyyablH COHrOCOH, MaragfiaH WTraMXKMIaracaH
XOHONeHMMNH nabopatopug XUNNrax Gereeq LUMHXUITTI3HUA Yp
OYHI33p MapraaHbir  3UJ3CM3H  WMAAB3PNAHI.  XOHOJeHIUIAH
nabopartopug rypaBgardy O939XKMWAH  YaHapbIr  LUNMHXKITYYNSXTIN
XonborgoH rapax 3apanbir Tanyya T3HLYY X3AMXK33raap XxamTpaH
XapuyuHa.

4.3. In the event of a dispute between the Parties regarding the quality
of the supplied Coal, a third party sample shall be taken and
analyzed by a mutually agreed, certified independent laboratory.
The result of this analysis shall be considered final and binding for
resolving the dispute. The cost of testing the third party sample
shall be equally borne by both Parties.

Tas. YHa GonoH | 5.1. YH3: HyypcHMn yH3 Hb BupxuMnH apurmkaaHbl cuctem A33p

TenbepuiH HexLen XuurgcaH 202... OHbl ... Aayraap capblH ...-Hbl ©€4pWUWH ... TOOT

Five. Price and Payment XaNununH aaryy_ toaHb/am.gonnap (_) 6arnHa. 3Haxyy HyypcHun

Terms YH34 MoHron YncbliH Xyynb TOITOOMXWAH paryy Tenex HOAT
opooryi 6onHo.

5.1. Price: The price of the Coal shall be _ yuan/USD (__ ) as

agreed under Implied agreement Ne__ concluded on ..... day of

.. month 202..... via the Exchange’s trading system. The stated
Coal price does not include VAT which must be paid under the

laws of Mongolia.
5.2. Tenbep Tenex Hexuen: XygangaH aBard Hb rapas banryyncHaac
XOWW axnblH 2 eapwuiH paotop XydangardumH UpYyrcaH
HOXAMXNaxmH _garyy tenbepuir 100 (O3HYMH XaccaH OyHrasp)
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XYBb LLUMIDKYYH3.

[a3apx rapaaHui Tenbepuinr XygangarduiH 6aHKUH gaxb H3PUIAH
AaHCaH LUMIDKYYITHS.

5.2. Payment terms: The Bidder shall transfer 100% (after subtracting
the collateral amount) of the payment within 2 (two) working days
after the Agreement is concluded, based on the invoice submitted
by the Seller.

The above-mentioned payment shall be transferred to the Seller’s
bank account under their name.

XypangaryvmnH AaHCHbI M3433M3/1:

XYN33H @BaIY: ....oceoveeveeiieeiveeiieesvens XXK/XK/TOYT

XynasH aBar4ymnH xasar: MoHron ync, Ynaanbaarap xor, ........

P2 (VY] ofc] Ganp,. gaexap

BaHkHbI xagr: MoHron ¥Ync, YnaaH6aaTap Xor, ...........
AYYpar, .......... Gavip
SWIftKoa: e,
[aHCHbI yraap: .......ccccecveeeeennnns
Seller’'s Account Information:

Beneficiary: ......cccooeiiviiiiiii LLC/JSC/SOE
Beneficiary’s Address: ........ Floor, ........ Building, ........ District,
Ulaanbaatar, Mongolia
Beneficiary’s Bank: ...........ccc..... bank
Bank Address: ........ Building, ........ District, Ulaanbaatar, Mongolia
SWIftKoa: e,
Account Number: .
3ypraa. Xapuyunara 6.1. Xypangard Hb XYHA3TraH y339X LWanTraaHrymrasap rapasHg 3aacaH
Six. Liability XyrauaaHg 30xXux OyTO3rAdXyYHUUr HUWMYYNax uart  OypaH

XYPraaryn TOXWONZONA TanyyablH rapa3Hg eepeep 3aaraaryn 6on
Xyrauaa X3TOPCOH XOHOr TyTam[ HWWAMYYMax L3IT Xyprasaryn
OyTaaraaxyyHum yHuH payHruiaH 0.1%-Tak TOHUSX angaHrnmr
XygangaH aBardug TerHe.

6.1. If the Seller fails to deliver the agreement commaodities in full to the
designated supply point within the timeframe stipulated in the
Agreement without a valid excuse, and unless otherwise provided
in the Agreement, the Seller shall pay the Bidder a penalty equal to
0.1% of the value of the undelivered commodities per each
overdue day.

6.2. XydangaH aBard Hb XYHOSTI3H Y33X LUANTraaHrymrasp rapasHg
3aacaH xyrauaaHg xyaangaH aBcaH OyTaaraaxyyHas 6yTaaraaxyyH
HUANYYN3X Uaraac OypaH TataH aBaaryw 6on TanyyabliH ra3pasHA
eepeep 3aaraaryh 6on xyrauaa X3TOPCAOH XOHOr TyTampj TaTaH
aBaarym OyTaargaxyyHum yHunH AOyHriunH  0.1%-Tan  TOHUAX
X3AMXKI9HWUIA anaaHrvnr Xxyaangariang TenHe

6.2. If the Bidder fails to collect the purchased products in full from the
supply point within the timeframe stipulated in the Agreement
without a valid excuse, and unless otherwise provided in the
Agreement, the Bidder shall pay the Seller a penalty equal to 0.1%
of the value of the uncollected commodities per each overdue day.

Honoo.bycan 7.1. ApumkaaHbl rapa3dTonM  XxonbooTomroop xydangard, Xxygangad

Seven. Miscellaneous aBarymMmH XOOPOHA, YYCCOH anvBaa MapraaHbir 3eBLlUMnUeng
XYPY LUMALBIPNAXMIAT 9pMan3ax Gereeq 3eBLUMNLen Xypaaryw
6on MoHron YncbliH xyynuinH paryy, MoHronbiH OnoH YncbiH
apbutpaap, Tyc apouTpbIH AYPMUIAH Aaryy LWMNOB3PIYYIIHS.

7.1. Any disputes arising between the Seller and the Bidder in
connection with this Agreement shall be resolved through mutual
consultation. If no agreement is reached, the dispute shall be
settled by the Mongolian International Arbitration Center in
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accordance with the laws of Mongolia and the rules of the said
arbitration.

7.2. OHaXyy rapaarasp 3oxuuyynaaryn b6ycag xapunuaar “MoHronbiH
XxepeHruniH 6upx” XK-unH xonborgox xxypmaap, Xypamza 3aaraarym
60n MoHron YncelH Vipranun xyynuap 3oxuuyynHa.

7.2. Any matters not governed by this Agreement shall be regulated by
the relevant regulations of the “Mongolian Stock Exchange” JSC,
and where such matter is not stipulated in the regulations, by the
Civil Code of Mongolia.

---000---
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“HyypcHuia cnoT, dhopBapa rapasHui CTaHAapT TOFTOOX,

MepAYYax xxypam”-biH XaBcpanT 2
Annex 2 of the “Regulation for Establishing and Implementing

Standards of the Coal Spot and Forward Agreement”

BUPX33P APUINKCAH HYYPCHUW 3KCMNOPTbIH
WHOEKC3 CYYPUIICAH YH3T3U ®OPBAP[ NAP33
EXPORT FORWARD AGREEMENT WITH INDEX-BASED PRICING FOR
COAL TRADED ON THE EXCHANGE

.................................................. "XK/XXK/TOYT (JSC/LLC/SOE)

.................................................. "XK/XXK/TOYT (JSC/LLC/SOE)

MapasHuin gyraap/Agreement Ne: ...............

[2025]
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BUPXX33P APUIMKCAH HYYPCHUMN 3KCMOPTbIH
WHOEKC3[ CYYPUIICAH YH3TOU ®OPBAP[ NP323
EXPORT FORWARD AGREEMENT WITH INDEX-BASED PRICING FOR
COAL TRADED ON THE EXCHANGE

rOP33 BANIYYNICAH OrHOO
AGREEMENT DATE:

XYAATIRATH LSS U VTR PRTRTN ? XKIXXKITOYr

Xasr:

YT1ac:

Llaxum xasr:

SELLER T e " XKIXXK/TOYT (JSC/LLC/SOE)

Address:
Tel:
Email:

XYOANOAH ABATY
Xasr:

YT1ac:

Llaxvm xasr:

Bycaa xon600 6apux Maa3anan

BIDDER
Address:
Tel:
Email:

Other contact information:

YOUPTI AN X3C3ar
INTRODUCTORY SECTION

OHaxyy Bupxaap apuimkcaH HYYPCHUIM 3KCNOPTbIH rapad (Laawwng “Iapaa” rax)-r Har
Tanaac M, " XKIXXK/ITOYI  (uaawwng “Xypanpary” rax), Heree Tanaac
(uaawmna “XypanpaH aBary” rox) (Waawma xamtag Hb “Tanyya’ rox)
Hap Hb 202... OHbI .... Ayraap CapblH ....-Hbl egep “MoHronbiH xepeHrnH Gupx” XK-niiH uaxmm
apurmkaaHsbl cuctempg aMXuUnTTamn XWUNTAOCOH bary Oytoy HUNT
TOHH. ...veiiveiiiesieesteesteesteesteesteesreene s /HyypcHuin Tepen, aHrnan/ (uaawwug “Hyypc” rax)-uir xygangax,
XydangaH aBax — Ayraap XonuiunH garyy apX Tarwl, HaanTTan 6anx sapumMblH YHACSH 433p O0P
AYPACAH HeXLeNWIT XapuruaH Toxmponuox 6anryynas. YyHA:

This Export Spot Agreement For Coal Traded On The Exchange (hereinafter referred to as
the “Agreement”) is entered into by and between ".................c.c.ocee " JSC/LLC/SOE (hereinafter
referred to as the “Seller”) and ".......cccccvvvvvvvvvnennen. " JSC/LLC/SOE (hereinafter referred to as the
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“Bidder”) (together referred to as the “Parties”), on the ..... day ........ month 202..... year, based
on successful completion of Implied agreement for a total of ...... lot(s), equivalent to ...... tons of
.............................. Icoal type, grade/ (hereinafter referred to as the “Coal”) through the electronic
trading system of the “Mongolian Stock Exchange” JSC. This Agreement is concluded in
accordance with the principles of equality and transparency, under the mutually agreed terms and
conditions outlined below:

HAr. rAP33HUU ron Hexuen
ONE. KEY PROVISIONS OF THE AGREEMENT

Har.apa3Huii xyrauaa 1.1. QHaxyy [BpasHMi xyrauaa Hb CUCTEMZ X3MU3N amM>KUNTTanm XUArgax,
One. Term of the Tanyyn xapunuaH TOXUPOLCOH XyBaapuiH aaryy Hyypcumr HUMnyymx
Agreement ayycax XypTan............. capblH XyrauaaTtan banHa.

1.1.The term of this Agreement shall be valid for a period of
................................ months, starting from the date the Implied
agreement is successfully executed in the system and lasting until the
Coal is fully supplied in accordance with the mutually agreed schedule.

1.2. M3pasHun gyycraBap 6ornox xyrayaa ..... -Hbl 64ep XypTan GarHa.

1.2. The Agreement shall expire on the day of .............
Xoép.HyypcHuii rapan 2.1. Fapan yycan: OHaxyy apaaHni garyy Huinyynax Hyypcuir MoHron
yycan VIC, e AUMAT, e CymMaHp
Two. Origin of the Coal Balprax ......ccceeeeeeeeenn yypxanraac (4aawmg “Yypxan’ rax)

onbopnocoH 6arHa.
2.1. Origin: The Coal to be supplied under this Agreement shall be

extracted from the ...........cccceiiiinen, mine (hereinafter referred to as
the “Mine”), located N soum,
............................. province, Mongolia.
lN'ypas.Huiinyynax 3.1. Hunnyynax HYYpPCHUM X3aMx33: Har GarubiH xamkaa Hb 6400 TOHH
HYYPCHWUIA X3MXKI9, Banx Gereeq aHIXYYy rapaaraap ..... Bary Hyypc Byly HUWAT  TOHH
XyBaapb HYYPC HUANYynax Hyypcuir HunnyynHa.
uar 3.2. Quantity of Coal to be Supplied: The quantity of one lot shall be
Three. Quantity, Schedule, 6,400 tons. Under this Agreement, a total of ......... lots or .........
and Supply Point of Coal to tons of Coal shall be supplied.
Be Supplied 3.3. Xygangary Hb [9pasHui 3.1-T 3aacaH Hyypcwuir apumkaaHbl 3apg
TycracHbl garyy Aapaax XyBaapuwiH garyy adviTt XUK, HUANYYITHS.
YyHA:
3.3.1. ...
3.3.2. ...

3.3. The Seller shall load and deliver the Coal specified in Clause 3.1 of
the Agreement according to the following schedule as reflected in the
trading announcement:

3.3.1. ...
3.3.2. ...

3.4. Hyypc Humnyynax uar: Hyypcunr DAP ...

(6anpumn) (MHkoTepMC-2020)-MNH HEXLIONeep HUIIYYITHS.
Hyypc xynasH aBax: XygangaH aBard Hb 3H3 rAPIsHUI Jaryy YMHranar
03n43X, HUANYYN3X Hyypcuir Hyypc HMANYynax uarasc 24 uaruiH
0OTOp XYNasH aBax, KOHTeWHep /Hyypc/ OyynranTbir rynuaTrax
YYPartan 6a MPC3aH Hyypcunr uar Tyxang Hb XYyM39H aBaarymrasc
YYOSH rapax anvBaa XOXMpon TyyHuWi yp daraBap, Xygangariug
yumpcaH 3apgan aryynax, TepMuHansiH Tenbepuiir XyganaaH aeard

xapuyuHa.
3.4. Supply Point: The Coal shall be supplied under
DAP ...t (location) (Incoterms 2020) terms.

Acceptance of Coal: The Bidder shall be responsible for preparing
containers, accepting the Coal at the Supply Point within 24 hours, and
unloading the container/Coal/. If the Bidder fails to accept the Coal on
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time, the Bidder shall bear any damages, consequences, and costs
incurred by the Seller, including warehouse and terminal fees.

3.5. TyxalH capblH XyBaapunH HUUIYYM3X XaMX33 XyBaapbT TycracaH

XxamxaaHui 80 xyBuac bararyw H6aviHa.

3.5. The supply volume for the respective month shall be no less than 80

percent of the scheduled volume indicated in the plan.

3.6. XygangaH aBard MeH TyxawH capblH HUWNYYNANTUAH X3MXI9HA

TOXUPYYITK YMHIANAM HUAYYI3X YYPIrTIN.

3.6. The Bidder is obligated to provide containers in accordance with the

supply volume for the respective month.

[epes.HyypcHuiA YaHap 4.1. TopasHun paryy Huanyynax Hyypc He MoHron YnceiH MNS

Four. Coal Quality 6457:2023 “Hyypc, HYypCaH GyTaarasxyyHunm aHrunan’ ctaHgaptag

3aacaH Teper, aHrunarn, YaHapblH y3yynanTag HUALC3H GaiiHa.
XygangardviH HUANYYNax HYypc Hb Japaax YaHapbiH Lwaapgnara
xaHracaH 6GawvHa. /3apd myczaedcaH 4YaHapbiH y3yynanmyyodulie
mycaaHa yy./
YHcnar (xyypan,%) L
Oorgoamxuii 6oagunc (yHerym xyypan,%) ...
Xyxap (xyypan,%) L
HWUIT yniirnar (xynasH aBax YeuwmnH Tenes, %)

4.1. The Coal to be supplied under this Agreement shall comply with the
type, classification, and quality indicators specified in the Mongolian
National Standard MNS 6457:2023 “Classification of Coal and Coal
Products.”

The Coal to be supplied by the Seller shall meet the following quality
requirements.

/Please insert the quality indicators as specified in the trade
announcement./

Ash content (dry,%) ...

Volatile matter (ash-free, dry, %) ...

Sulfur (dry, %) L.

Total moisture (condition as-received, %)  ........

4.2. 3Haxyy [apasraap Hunnyynax HyypcHui yYaHapbir XygangardviH
.................. Jaxb raanumnH XsiHanTblH Tanbanraac aBCcaH HYYPCHUI
O3KUAT UTFAIMXKArACIH Nnabopatopu (“‘UTramknaracaH naboparopu”
rox laanuiH TeB nabopaTopu 3cxyn BUMpXWMIAH MTraMKIISracaH
bycap nabopatopua XWArAC3H HYYPCHUI YaHapblH LUMHXUITI3raap
TOOOPXOWSTHO.

4.2. The quality of the Coal to be supplied under this Agreement shall be
determined based on the coal sample taken from the Seller’s
customs inspection yard located in .................. , and tested by an
authorized laboratory (an “Authorized Laboratory” means the
Customs Central Laboratory or any other laboratory authorized by
the Exchange).

4.3. TanyygoblH XOOPOHL HWAMYYMC3H HYYPCHUM YaHapblH Tanaap
MapraaH YycBaNn rypaBgardy O33XWAr aB4, HYYPCHUM YaHapblH
WMHXWUNIIar  TanyydblH  COHrOCOH, MaragnaH WUTFAMXITIracaH
XOHANeHrMnH nabopatopug XuAnrax Oereef LUMHXUITISHUIA Yp
OYHr33p  MapraaHbir  3UJ3CM3H  WWAOBIPNAHI.  XOHANeHrniH
nabopaTtopug rypaBhard O3KUAH  YaHapbIl  LUMHXITYYI9XTaN
XonboraoH rapax 3apAnbir Tanyyd T3HLYY X3MXKI3raap xamTpaH
xapuyuHa.

4.3. Inthe event of a dispute between the Parties regarding the quality of
the supplied Coal, a third party sample shall be taken and analyzed
by a mutually agreed, certified independent laboratory. The result of
this analysis shall be considered final and binding for resolving the
dispute. The cost of testing the third party sample shall be equally
borne by both Parties.
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TaB. YH3 6onoH TenbepuiiH 5.1. YH3: HyypcHMIM yH3 Hb BUpXWIAH apumkaaHbl CUCTEM 433 XUATAC3H

Hexuen 202... OHbl ... Ayraap capblH ...-Hbl 64PUIAH ... TOOT X3ANUUWH daryy
Five. Price and Payment __toaHb/am.gonnap (__) 6anHa. JQHaxyy HyypcHuin yHaa MoHron
Terms YncbIH Xyynb TOTOOMXWUIH aaryy Tenex HOAT opooryn 60onHo.
5.1. Price: The price of the Coal shallbe __ yuan/USD (__ ) as agreed
under Implied agreement Ne__ concluded on ..... day of ..... month

202..... via the Exchange’s trading system. The stated Coal price
does not include VAT which must be paid under the laws of
Mongolia.

5.2. X3psB rapasHUi XYUMHTOW XyrauaaHz HYYPCHWA 3ax 333MUAH YH3
XOMNUMMNH YH33C ecex bywy Byypax Toxwongong bupxuiH “Yyn
yypxamH OyTaargaxyyHuUn apuimkaaHbl >Xypam’-blH XaBcpantaap
6atancaH apradynanbiH garyy Tanyyn TyxalH capa HUANyynax
OyT93rgaXyYYHUIA YHUAT ©MHEX CapblH MHAEKC3A, CYYPUITK TOOLHO.

5.2. If, during the term of the agreement, the market price of coal
increases or decreases compared to the Implied agreement price,
the Parties shall calculate the product price for the respective month
based on the previous month’s index in accordance with the
methodology approved by the annex of the Exchange’s “Regulation
on Exchange Trading of Mineral Commodities”.

5.3. Tenbep Tenex Hexuen: MHOoekcsg cyypwncaH yHITaW chopBapa
r9p3asHUN TeNOepPUIr X3nuadn XUArAC3H33C XOWLW axnblH 7 eapuiiH
A0oTop ypbauunraa tenbep 60MoOX rapa3HUn HUNT TenbGepunH 25%-
WA XygangarduiH JaHcaH WUIDKYYITHS.

5.3. Payment Terms: For forward agreements based on index pricing,
the Bidder shall transfer 25% of the total agreement value as an
advance payment to the Seller's account within 7 (seven) working
days after the Implied agreement has been concluded.

5.4. XygangaH aBary Hb apasHui yngargan tenbep 6Gonox cap Oyp
ayunTag Horgox Tenbepuinr xygangardaac MPYYMAC3H HIX3MXKIIIX
XYJT93H aBCHaac XOWLW aXIblH 5 egpuiiH JOTOp Tenex acxyn 6aHKHbI
akkpeantme (LC)-33p Temk 6onHo.

5.4. The Bidder shall pay the remaining agreement amount, which
corresponds to each monthly shipment, within 5 (five) working days
from receipt of the Seller’s invoice, or pay through a Letter of Credit
(L/C).

5.5. ApumkaaHbl 3apg TycracaH Hexueneep Tenbep TenergceHeep
HUIANYYNANT XMATAXK IXISTHI.

5.5. Supply shall commence only after the payment is made in
accordance with the conditions specified in the trading
announcement.

5.6. YaHapblH 3epyyH4 TOOLOX YHWWAH HAMargan, OyypanTt ©Oaivraa
TOXMONZONA TYYHUIAT TOOLIOX apraynar.

Tuam / Yryih. XapaB TuiMm Gon apradnanaa TOAOPXOM Ouumx

5.6. If a price increase or decrease is applicable due to quality deviation,
the calculation methodology shall be as follows:
Yes / No. If yes, please specify the methodology in detail:
MethodOIOgY: .....ooiieiieiiee e

H33px rapasHun Tenbepwir XypangarduiH 6aHKMH Oaxb HI3PUAH
OaHCaHA, LWNIMKYYIHS.

The above-mentioned payment shall be transferred to the Seller's
bank account under their name.

XyaanaardyvMinH gaHCHbI M3A33N3N:

XYIIO3H @BaIY: .covvvevieeiecieesiie e XXK/XK\TOYT
XyrasH aBardmiiH xaar: MOHIOM YNC, ...oeoeeeevieeeneeee XoT/anmar, ........
OYYpar/cym, ............... Gawip,. JaBxap
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XYrasH aBardymiH 6aHK:................. BaHk

BaHkHbI xasr: MoHron ¥Ync, YnaaHbaatap xor, ...........
OYYPar, ..o Gavip

SWIftKOO: e,

JaHCHbI Yraap: ......ccccceeeveeevnennns
Seller’s Account Information:

Beneficiary:.......cccoocniiiiniiiiin, LLC/JSC/ SOE
Beneficiary’s Address: ........ Floor, ........ Building, ........ District,
Ulaanbaatar, Mongolia
Beneficiary’s Bank:...........cccooene bank
Bank Address: ........ Building, ........ District, Ulaanbaatar, Mongolia
SWIft KOO: e
Account Number:.......cccoeeeceennnee,
3ypraa. Xapuyunara 6.1. Xygangard Hb XYHOSTMOH y33X LUAnTraaHrymrasp rapasHh 3aacad
Six. Liability XyrauaaHg 30Xmx OyTaarasxyyHUnr HUANYYnax uart OypaH Xypraarym

TOXMONZONA rapa3Ha eepeep 3aaraaryi 6on xyralaa xaT3pCaH XOHOr
TyTamz, HURNYYNax LSIT XYpraaryn OyTIarasaxXyyYHUM YHUAH OYHTWAH
0.1%-Tan TOHUIX angaHruir xygangaH asardng TenHe.

6.1. If the Seller fails to deliver the agreement commaodities in full to the
designated supply point within the timeframe stipulated in the
Agreement without a valid excuse, and unless otherwise provided in
the Agreement, the Seller shall pay the Bidder a penalty equal to
0.1% of the value of the undelivered commodities per each overdue
day.

6.1. XygangaH aBard Hb XYHOSTI3H Y33X LWanTraaHrymrasp rapasHg
3aacaH xyrauaaHg XygangaH aBcaH OyTaargaxyyHas OyTaargsxyyH
HUAMYYN3X U3araac OypaH TaTaH aBaaryw (apumxkaaHbl 3ap0 YuH23ns2
627103x yypaulie xydandaH agaz4ud mycaaH upyysicaH) 6on TanyyabiH
ropasHg eepeep 3aaraarym O0n Xxyrauaa X3T3PCIH XOHOr TyTampj
TaTaH aBaaryn OyTa3argdXyyHWA YHUNH AyHMAH 0.1%-Talk TOHUJX
X3MXKI3HWUI angaHrvnr xygangardaug TenHe.

6.2. If the Bidder fails to collect (as stipulated in the trading
announcement, the obligation to prepare containers has been
assigned to the Bidder) the purchased products in full from the supply
point within the timeframe stipulated in the Agreement without a valid
excuse, and unless otherwise provided in the Agreement, the Bidder
shall pay the Seller a penalty equal to 0.1% of the value of the
uncollected commaodities per each overdue day.

[onoo.bycag 7.1. ApumkaaHbl rapasTan xonbooTonroop xygangard, xyaanaaH aBardumi

Seven. Miscellaneous XOOpOH4  YYCCOH  anvMBaa  MapraaHbir  3eBLIMNUeng  Xypu
LWMAABIPNIXUIAT 3pMIN3ax bereen 3eBLMmLen Xypaaryn 6on MoHron
YnceliH xyynunH garyy, MoHronbiH OnoH YncelH apbutpaap, Tyc
apOuVTpbIH AYPMUIH garyy WNROB3pITYYIIHS.

7.1. Any disputes arising between the Seller and the Bidder in connection
with this Agreement shall be resolved through mutual consultation. If
no agreement is reached, the dispute shall be settled by the
Mongolian International Arbitration Center in accordance with the
laws of Mongolia and the rules of the said arbitration.

7.2. QHaxXyy rapaara3p 3oxuuyynaaryn 6ycan xapwunuaar “MoHronbiH
XOpPeHIMiH 6upx” XK-unH xonborgox Xypmaap, Xypamg 3aaraaryn
6on MoHron yncblH xonborgox 6ycag Xyynumap 3o0XuuyyrHa.

7.2. Any matters not governed by this Agreement shall be regulated by the
relevant regulations of the “Mongolian Stock Exchange” JSC, and
where such matter is not stipulated in the regulations, by the Civil
Code of Mongolia.

---000---
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“HyypcHuia cnoT, dhopBapa rapasHui CTaHAapT TOFTOOX,

MepaYYnax xxypam”-blH XaBcpanT 3
Annex 3 of the “Regulation for Establishing and Implementing

Standards of the Coal Spot and Forward Agreement”

BUPXX33P APUIMKCAH HYYPCHWUIN 3KCMNOPTbIH
TOITMON YHIT3MN ®OPBAP[ IN'IP33
EXPORT FORWARD AGREEMENT WITH FIXED PRICING
FOR COAL TRADED ON THE EXCHANGE

.................................................. "XK/XXK/TOYT (JSC/LLC/SOE)

.................................................. "XK/XXK/TOYT (JSC/LLC/SOE)

MapasHui gyraap/Agreement Ne: ...............

[2025]
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BUPXX33P APUIMKCAH HYYPCHWUI 3KCMNOPTbIH
TOITMON YH3T3MN ®OPBAPA NIP393

EXPORT FORWARD AGREEMENT WITH FIXED PRICING
FOR COAL TRADED ON THE EXCHANGE

FOP33 BAUIYYIICAH OrHOO
AGREEMENT DATE:

XYAANOAT e » XKIXXKITOYT

Xasr:

YT1ac:

Llaxmum xasr:

SELLER e " XKIXXKITOYT (JSC/LLC/SOE)

Address:
Tel:
Email:

XYOANOAH ABATY
Xasr:

YT1ac:

Llaxnm xagr:

Bycag xon6oo 6apux magasanan

BIDDER
Address:
Tel:
Email:

Other contact information:

YOUPTI AN X3C3ar
INTRODUCTORY SECTION

OHaxyy Bupxasp apuimkcaH HYYPCHUIM 3KCNOPTbIH rapad (uaawwng “Mapaa” rax)-r Har
TANAAC iiiiiiiiiiiiiiieiiieeene " XKIXXK/TOYI (uaawwng “Xypanpary” rax), Heree Tanaac
(uaawung “Xypangan aBary” rax) (uaawwmg xamtag Hb “Tanyyn’ rax)
Hap Hb 202... OHbI .... Ayraap capblH ....-Hbl egep “MoHronbiH xepeHruH 6upx” XK-uiiH uaxmm
apumkaaHsbl cuctempg aMXunTTan XWUNTACOH bary Oytoy HUNT
TOHH....oeiiveiieiieestee e e ste et sre e /HyypcHu Tepen, aHrunan/ (uaawwug “Hyypc” rax)-uir xygangax,
XydangaH aBax — gyraap XonunuiH aaryy apX Tar, H3anTTan 6anx 3apymMblH YHACSH 433p 40P
AypACaH HEXLeNUIr xapunuaH Toxmponuox 6anryynas. YyHA:
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Translated from Mongolian to English

This Export Spot Agreement For Coal Traded On The Exchange (hereinafter referred to as

the “Agreement”) is entered into by and between ".................co o " JSC/LLC/SOE (hereinafter
referred to as the “Seller”) and "............cccoeiiiinen. " JSC/LLC/SOE (hereinafter referred to as the
“‘Bidder”) (together referred to as the “Parties”), on the ..... day ........ month 202..... year, based
on successful completion of Implied agreement for a total of ...... lot(s), equivalent to ...... tons of

.............................. Icoal type, grade/ (hereinafter referred to as the “Coal”) through the electronic
trading system of the “Mongolian Stock Exchange” JSC. This Agreement is concluded in
accordance with the principles of equality and transparency, under the mutually agreed terms and
conditions outlined below:

HArr. FAP33HUN ron Hexuen

Har.apaaHnin xyrauaa 1.2. QHaxyy BpasHMin xyrauaa Hb CUCTEM X3ML3N aMKXUNTTal XUArOax,
One. Term of the Tanyyn xapunuaH TOXMPOSLCOH XyBaapuiiH aaryy Hyypcuir HUnnyymk
Agreement Ayycax XypTafl............. XOHOTUWH XyrauaaTtan 6anHa.

1.1. The term of this Agreement shall be valid for a period of
................................ days, starting from the date the Implied
agreement is successfully executed in the system and lasting until the
Coal is fully supplied in accordance with the mutually agreed schedule.

1.2. MapasHun gyycrasap 6onox xyrauaa ..... -Hbl 64ep xypTan GavHa.

1.2. The Agreement shall expire on the day of .............
Xoép.HyypcHuii rapan 2.1. Fapan yycan: OHaxyy apasHui garyy Huinyynax Hyypcuiar Modron
yycan YIAC, e AAMAN, e cymaHg
Two. Origin of the Coal BanrpnaXx ......ccccoeeeeneenn yypxanraac (uaawmg “Yypxan’ rax)

onbopnocoH 6arHa.
2.1. Origin: The Coal to be supplied under this Agreement shall be

extracted from the ..........ccccvvvveeeeeel, mine (hereinafter referred to as
the “Mine”), located N soum,
............................. province, Mongolia.
lN'ypas.Hunyynax 3.1. Huinyynax HyypcHM XaMxk33: Har 6arubiH XaMx33 Hb 6400 TOHH
HYYPCHUI XAMKI9, Oalix b6ereeq 3HIXyy rapasraap ..... Oary, Hyypc Oyloy HUAT ~ TOHH
XyBaapb HYYpC HUNNYYMax Hyypcuir HuinyynHa.
uar 3.1. Quantity of Coal to be Supplied: The quantity of one lot shall be
Three. Quantity, Schedule, 6,400 tons. Under this Agreement, a total of ......... lots or .........
and Supply Point of Coal to tons of Coal shall be supplied.
Be Supplied 3.2. Xygangard Hb [9pasHui 3.1-T 3aacaH Hyypcuir apumkaaHbl 3apa
TycracHbl garyy gapaax XyBaapuwH garyy adviTt XUWK, HUANYYITHS.
YyHA,
3.2.1. ...
3.2.2. ...

3.2.The Seller shall load and supply the Coal specified in Clause 3.1 of
this Agreement in accordance with the following schedule, as
stipulated in the trading announcement. These include:

3.2.1. ...
3.2.2. ...

3.3. Hyypc Huinyynax uar: Hyypeuir DAP .,
(6anpumnn) (MHkoTepMCc-2020)-UNH HEXLBeep HUNIYYIHS.

3.3. Supply Point: The Coal shall be supplied under
DAP ..ottt (location) (Incoterms-2020) terms.

3.4. Hyypc xynaaH aBax: XygangaH aBard Hb 9H3 r3apasaHui garyy YMHranar
6ana9x, HUANYYNaxX Hyypcuir Hyypc HUUNyynax uarsaac 24 uaruiH
OOTOp XYN33H aBsax, KOHTeWHep /Hyypc/ OyynranTbir rynuaTrax
YYParTan 6a UpCaH HYypCWIir uar Tyxalg Hb XyNn33H aBaarymrasc
YYO3H rapax anvBaa XOXWpon TyyHWIM yp Aaraeap, Xygangardvig
yuupcaH 3apgan aryynax, TepMuHanbelH Tenbepunr XygangaH aBary
XapuyuHa.

3.4. Acceptance of Coal: The Bidder shall be responsible for preparing
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containers, accepting the Coal at the Supply Point within 24 hours,
and unloading the container/Coal/. If the Bidder fails to accept the
Coal on time, the Bidder shall bear any damages, consequences,
and costs incurred by the Seller, including warehouse and terminal
fees.

Hepes.HyypcHui YaHap 4.1. TapasHunn paryy Humnyynax Hyypc Hb MoHron YncelH MNS
Four. Coal Quality 6457:2023 “Hyypc, HYYpPCaH ByTaarasxyyHui aHrunan” ctaHgapTtag
3aacaH Tepern, aHrvnarn, YaHapblH Y3YynanTag HUMLCAH GanHa.

XygangarduiiH HUANYYnax HYypC Hb dapaax YaHapblH Laapanara
XaHracaH 6GawvHa. /3apd myczaedcaH 4YaHapbiH y3yynanamyyodulie

myceaHa yy./

YHcnar (xyypan,%) L.
Oorgomxuii 6oaguc (yHerym xyypan,%) ...
Xyxap (xyypan,%) L
HWIAT ynrnar (xynasH aBax yewnH Tenes, %)

4.1. The Coal to be supplied under this Agreement shall comply with the
type, classification, and quality indicators specified in the Mongolian
National Standard MNS 6457:2023 “Classification of Coal and Coal
Products.”

The Coal to be supplied by the Seller shall meet the following quality
requirements.

/Please insert the quality indicators as specified in the trade
announcement./

Ash content (dry, %) ...

Volatile matter (ash-free, dry, %) ..

Sulfur (dry,%) L.

Total moisture (condition as-received, %)  ........

4.2. BOHaxyy [3pasarasp Hunnyynax HyypcHuiA 4YaHapbir XygangarduiiH
.................. Jaxb raanunH xsHanTblH Tanbavraac aBcaH HyypCHWIA
O9KUNT UTFAIMXKIArACIH nabopatopu (“UTramxnaracaH nabopartopu”
rox [aanuiiH TeB nabopatopu acxyn BUpXWAH UTraMXKIIaracaH
Oycan nabopaTtopu XUNrAC3H HYYPCHUMA YaHapbiH LUMHXWUAT33rasp
TOOOPXOWSHO.

4.2. The quality of the Coal to be supplied under this Agreement shall be
determined based on the coal sample taken from the Seller's
customs inspection yard located in .................. , and tested by an
authorized laboratory (an “Authorized Laboratory” means the
Customs Central Laboratory or any other laboratory authorized by
the Exchange).

4.3. TanyyablH XOOPOHA HWWAMYYFC3H HYYPCHUA YaHapblH Tanaap
MapraaH yycBan rypaBdard [O33XWMWI aB4y, HYYPCHMW YaHapblH
WMHXWNFA3r  TanyyablH COHFOCOH, MaragnaH WUTraMXKMaracaH
XOHONeHMMNH nabopatopua XWMUNrax ©Oereen LUMHXUIII3HUA yp
OYHr39p  MapraaHbir  9UJCM3H  LWMAAB3PIIAHA.  XOHAONeHIUiiH
nabopartopug rypaBgardy O33KUAH  YaHapbIr  LUMHXITYYI9XTOM
XonborgoH rapax 3apAnbir Tanyyn T3HLYY X3MKI3radp XamTpaH
XapuyuHa.

4.3. In the event of a dispute between the Parties regarding the quality of
the supplied Coal, a third party sample shall be taken and analyzed
by a mutually agreed, certified independent laboratory. The result of
this analysis shall be considered final and binding for resolving the
dispute. The cost of testing the third party sample shall be equally
borne by both Parties.
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TaB. YH3 GonoH TenbepunH 5.1. YH3: HyypcHWU yH3 Hb BUPXUIH apumkaaHbl CUCTEM 0933P XUArACSH

Hexuen 202... OHblI ... fyraap CapblH ...-Hbl 6APUIH ... TOOT X3NUNUAH garyy
Five. Price and Payment __toaHb/am.gonnap (__) 6anmHa. OHaxyy HyypcHuin yHag MoHron
Terms YRCbIH Xyyrnb TOrTOOMXUIH Aaryy Tenex HOAT opooryin 6onHo.
5.1. Price: The price of the Coal shallbe _ yuan/USD (__ ) as agreed
under Implied agreement Ne__ concluded on ..... day of ..... month

202..... via the Exchange’s trading system. The stated Coal price
does not include VAT which must be paid under the laws of
Mongolia.

5.2.Tenbep Tenex Hexuen: XydangaH aBard Hb rapad OGanryyrncHaac
Xonw XypangarduiH MPYYIC3H HI3X3IMXKMaXUAH Jdaryy Tenoepuir
aXNblH 7 ©4pUAH OOTOP WWIMKYYNHI. [33px rapaaHumn Tenbepwuir
XypangarduiiH 6aHKUH Jaxb HOPUH JaHCaH LWNIDKYYITHS.

5.2. Payment Terms: The Bidder shall transfer the payment within 7
(seven) working days upon conclusion of the Agreement, based on
the invoice issued by the Seller. The payment shall be transferred to
the Seller’s designated bank account.

XyoangardyvMnH AaHCHbI M343311301:

XYINA3H @BarY: ....oeoveeiieniieiieeniee e XK/IXXK/TOYT
XynasH aBardmiiH xaar: MOHIon yne, ......ooceveeeeen.n. XoT/anmar, ........
OYYP3r/CYM, ....cceeeee Oanp,. naBxap
XYNa3H aBarymiiH 6aHk.................. OaHkK
BaHkHbI xasr: MoHron ¥Ync, YnaaHb6aartap Xor, ...........
OYYPar, ... Ganp
Swiftkoa:

[aHCHbI Ayraap: .....ccccceccvvveenennns
Seller’'s Account Information:

Beneficiary:.......ccooviviininiiicic LLC/JSC/ SOE
Beneficiary’s Address: ........ Floor, ........ Building, ........ District,
Ulaanbaatar, Mongolia
Beneficiary’s Bank:............c.ccoue.. bank
Bank Address: ........ Building, ........ District, Ulaanbaatar, Mongolia
Swiftkoa:
Account Number: ..,
3ypraa. Xapuyunara 6.1. Xygangard Hb XYHO3TIAH Y33X LWanTraaHryurasp rapasHg 3aacaH
Six. Liability XyrauaaHg 30xux BGyTaargaxyyHUir HUANyynax UarT OypaH Xypraaryn

TOXMONZONA rapas3Ha eepeep 3aaraaryn 6on xyrauaa X3T3pCOH XOHOr
TyTamg HURNYYNAaxX LSIT XYPraaryn OyTIarasaxXyYHUM YHUAH OYHTWAH
0.1%-Tan TOHUAX angaHrvnr xyganaaH aBaruug TenHe.

6.1. If the Seller fails to deliver the agreement commaodities in full to the
designated supply point within the timeframe stipulated in the
Agreement without a valid excuse, and unless otherwise provided in
the Agreement, the Seller shall pay the Bidder a penalty equal to
0.1% of the value of the undelivered commodities per each overdue
day.

6.2. XypangaH aBard Hb XYHA3TISH y33X LIANTraaHrymrasap rapaaHza 3aacaH
XyrauaaHg xygangaH aBcaH — OyTaargaxyyHas  OyTaargaxyyH
HUANYYNax Laraac OypaH TaTtaH aBaarymn (apumkaaHsl 3ap0 YUH235132
655103x yypaulie xydandaH aeasyud myceaH UpyyscaH) 6on
TanyyablH rapasHA eepeep 3aaraary  6on  xyrauaa  X3T3pCaH
XOHOIr TyTamg TaTaH aBaaryy OyTIargoXyyHWW YHUAH AYHMUAH
0.1%-Tan TOHLUAX XAMXKISHUA andaHrnr Xygangardymg TesnHe.

6.2. If the Bidder fails to collect (as stipulated in the trading
announcement, the obligation to prepare containers has been
assigned to the Bidder) the purchased products in full from the supply
point within the timeframe stipulated in the Agreement without a valid
excuse, and unless otherwise provided in the Agreement, the Bidder
shall pay the Seller a penalty equal to 0.1% of the value of the
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uncollected commodities per each overdue day.

Honoo.bycan 7.1. ApumkaaHbl rapadaTon  xonbooToWroop Xygangard, xygangad

Seven. Miscellaneous aBaryMiH XOOpOHA YYCC3H anvBaa MapraaHbir 3eBLUMnueng Xypu
LWMROBIPNAXMAT  3pMan3ax Oereen 3eBwmnueng Xypasryn 6on
MoHron YnceiH xyynuinH garyy, MonroneiH OnoH YncelH apbutpaap,
TyC apOUTPbIH AYPMUIH Oaryy LWWAOBIPYYITHS.

7.1. Any disputes arising between the Seller and the Bidder in connection
with this Agreement shall be resolved through mutual consultation. If
no agreement is reached, the dispute shall be settled by the
Mongolian International Arbitration Center in accordance with the
laws of Mongolia and the rules of the said arbitration.

7.2. OHaxyy ropaarasp 3oxuuyynaaryn 6ycag xapwnuaar “MoOHronbiH
xepeHrmiH Bunpx” XK-niiH xonborgox xypmaap, Xypampa 3aaraaryw
6on MoHron YncelH xon6orgox 6ycaa xyynuap 30xXuuyyrnHa.

7.2. Any matters not governed by this Agreement shall be regulated by the
relevant regulations of the “Mongolian Stock Exchange” JSC, and
where such matter is not stipulated in the regulations, by the Civil
Code of Mongolia.

---000---
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